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21. Nghi quyét sé 31-NQ/TW, ngay 2/12/1980 ciia Bd Chinh tri vé
nhiém vu bao vé an ninh chinh tri, giif gin trat tu an toan xa hoi
trong tinh hinh mdi

L Tinh hinh va ém muu dich, cuéc ddu tranh cia ta dé
bao vé an ninh chinh tri va gii gin trét ty an toan xa héi

1. Thing 1di cia cudc Téng tién cong va ndi day mia xuin
nim 1975, ma dinh cao 1a chién dich H6 Chi Minh lich si, giai
phéng hoan toan mién Nam, thong nhat dit nude, md ra thoiky
ca nuéc tién hanh cach mang xa héi cha nghia.
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Thing 1gi hoan toan clia nhan dan Viét Nam nim 1975
ch&ng nhiing 1a th4t bai ning né cia d€ quéc My xam luge, m3
cdn 13 that bai cta bon phan déng trong gidi cAm quyén Trung »
Qudc da 1gi dung chién tranh Viét Nam lam con bai méc ¢ véi
ae quoc Mg#, chuén bi trién khai chinh sach banh trudng, b
quyén & Dong Dudng va DPéng Nam A. Vi vay, trong khj toan
Dang, toan dan ta, ph&n khdi bit tay vao cong cudc xay dung
trong hoa binh thi bon phan déng Trung Quéc da céng khai thi
hanh chinh sach tha dich chéng Viét Nam, stt dung bon tay sg; v
P6n-Pét-Iéng-xa-ri gdy chién tranh & bién giéi Tay Nam, sau g5,
ngang nhién phat dong chién tranh x4m lugc & bién giéi phia
Béc nudc ta.

2. Sau thét bai ¢ Viét Nam, d€ qudc My cang lin sdu vao
cudc khing hoang trién mién, kéo theo su khing hodng cang
thém trdm trong cta chu nghia d€ qudc. Nhung d& qudc My
chua tit bd chién luge toan ciu phan cach mang, ra sic tap hgp
luc lugng gy cang thing ting khu vuc, ¢6 gianh giat lai nhiing
vi tri 4@ m&t va duy tri nhiing vi tri con lai cua ching. Trong
tinh th& khén quin, chi nghia d€ quéc da tim th&y mot thé luc
s&n sang cdu két véi ching chéng lai cAch mang, d6 14 tap doan
phan déng trong giéi cAm quyén Trung Quéc.

Su cau két cia chll nghia d& qudc va bon ba quyén Béc
Kinh chéng Lién X6, Viét Nam va cac nudc xa hoi chi nghia
khac, chong phong trao cach mang va hoa binh thé giéi 1a mét
dic diém ndi bat ctia tinh hinh qudc t&, 13 nguy cd mdi ddi véi
loai nguoi hién nay.

Vi vay, d€ quéc My 1a ké thu ctia cAch mang Viét Nam va
ctia cach mang thé gidi, bon banh trudng ba quyén Trung Qudc
1a k& thx truc ti€p nguy hiém ctia cach mang Viét Nam va la ké
pha hoai nguy hiém ctia cach mang thé gisi.

3. Hién nay bon phan déng Trung Qudc dang tap trung
quan dbi 4p sat bién gidi phia Béc nudc ta, thudng xuyén khiéu
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ha hoai ¢ nodi dia nudc ta bang nhiéu cach: chién tranh pha
hoai kinh t&, chién tranh gian diép va chién tranh tam 1y.

Chiing hét stic chd § pha hoai ta v& mit kinh t& bing xuyén
tac céc chinh sach kinh t€, pha hoai sén xuét, phéa hoai gi4 ca
thi trudng... lam cho d6i séng nhan din khé khin, giy tam ly
pdt man nhdm gay tinh hinh kinh t& khéng 8n dinh, ph4 hoai
comng cudc xay dung chu nghia x4 hoi ciia nhan déan ta.

Chiing méc néi véi bon tay chan da cai sdn tit lau va tung
thém gian diép, tham béo, bidt kich vio nudc ta d€ ndm tinh
hinh va t8 chiic pha hoai; chiing 1¢i dung cac loai phan déng
trong nguci Hoa, trong cac dan tdc, trong cac ton gido, trong
mot s8 phén ti x&u, b4t man 3 cic cd quan va don vi, t6 chiic,
cac nhen nhém phan d6ng méi dé xay dung luc ludng ngam.

Chiing dung chién tranh tdm 1y hét stic xao quyét, tung tin
dbn nham, da kich vao dudng 15i cia Dang, da kich cac can bd
lanh dao ctia Pang va Nha nudc ta, gy tam 1y ngs vue, 161 kéo
ngudi trén ra nudc ngoai, hong lam té liét ¥ chi cAch mang ctia
nhan dan ta, gdy nén mét tinh hinh chinh tri khéng 6n dinh,
tién 1én gay ra nhitng vu bao loan 4 néi dia.

Chiing ra stic pha hoai khoi doan k&t dan tdc, gy chia ré
gifia nhan dan véi Dang, chia ré gifia nhan dén ta véi nhan dan
Lao va Cam-pu-chia anh em, giy chia ré giita nudc ta véi Lién
X6 va cac nuée xa hoi chl nghia, vu khéng, bao vay kinh t&, c6
lap nudc ta véi cac nude khac trén thé gidi.

T4t ca nhiing tha doan trén dady nhdm lam cho ching ta
suy yéu dé thuc hién A&m muu xam lugc, banh truéng nudc 16n
ciia chiing.

D& quéc My phéi hop véi bon banh trudng Bic Kinh lgi
dung Thai Lan lam dia ban dé& tap hop, hudn luyén, trang bi
cho bon gian diép va bon phan déng luu vong ngudi Viét, ngusi
L#o, ngudi Cam-pu-chia dé tung vao danh pha cach mang clia
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ba nudc Péng Dudng. Cac nudc d€ qudc, tu ban khac, nhgt 1y
Nhat, Phap, Anh v.v... ciing tang cudng hoat déng gian digp
thu thap tinh béao va pha hoai cach mang nudc ta.

Cudc chién tranh pha hoai kinh té&, chién tranh gian dlep :
chién tranh tam ly cua bon banh truéng, ba quyen Trung Quse
cau két véi d€ qudc My va cac loai phan dong quéc té, thuc chat
12 mot loai chién tranh pha hoai rat thAm ddc va toan dién ds;
v6i nuéc ta ca vé chinh tri, quan sy, kinh t&, van hoa, xa hei,
ngoail giao hong lam cho tinh hinh chinh tri, kinh t& va xa hgi i
nudc ta khéng 6n dinh, 1am cho ta suy y&u, gay ra cudc bao loan
va khi c6 cd hdi thi chiing tién hanh x4m lugc nuéc ta.

4. Trén mat tran bao v& an ninh chinh tri va trat tu xa hai,
dudi su lanh dao cia Dang, lyc.lugng Céng an nhén dan cing
toan quan va toan dan ta da lam th&t bai nhifu 4m muu vj
hoat aéng gian diép, chién tranh tam 1y clia dich; ngin chin céc
hoat dong pha hoai, gy bao loan; tr&n 4p kip thoi nhiéu t8 chiic
phan déng; tiéu diét va 1am tan rd mot b phan quan trong cha
té chiic phan dong Fulro; tap trung cai tao cc déi tugng c6
nguy hai vé chinh tri va hinh su; thu héi'nhiéu vii khi va
phuong tién hoat dong ctia dich; tich cuc quét cac van hoa phim
phan d6ng; bai trit c4c t& nan x3 hdi v.v... Tinh hinh an ninh
chinh tri dudc giit vitng, trat tu x& hoi néi chung dude 6n dinh.

Tuy nhién, cdng tac bao vé an ninh chinh tri, trat tu xa héi
van con rit nhiéu khuyét diém va nhuge diém. Céng téac ném
tinh hinh, 4m muu hoat d6ng chién tranh gian diép, chién
tranh tam 1y ctia phan déng Trung Qudc va d& quoc My con rét
y&u, nhat 1a chua phat hién dude bon ddu sd, bon ¢6t can nim
viing, mang ludi t8 chiic, hé théng lién lac ctia ching. Céng téc
béo vé kinh t&, bao vé tai sdn xa hdi chi nghia con nhiéu so hg,
nan tham 8, trém cip, gdy hu hai tai sdn xa hdi chl nghia con
phd bién va c6 nhiéu vu rit nghiém trong. Bon luu manh cén
d6, cudp ctia gist ngudi pha réi trat ty, 1am thiét hai tinh mang
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va tai san cla nhan dan chua dugc bai trit triét dé. Tinh hinh
~ an ninh chinh tri, trat tu an toan xa hdi & nhiéu dia phuong con
phiic tap va c6 noi nghiém trong, nhit 12 ¢ cac viing xung yéu:
~ cac thanh phd 18n, vung bién giéi, ving T4y Nguyén, viing tap
trung ngudi Hoa.

: Nhiing khuyét diém, nhudc diém trén diy cé nguyén nhan
_ khach quan 12 hiu qua ning né ciia nhiéu ndm chién tranh, tan
du cta chi nghia thuc dan méi, san xuét va doi séng con rat
~ phiéu khé khin. Nhung chi yéu la do nguyén nhan chi quan:
Trong cic cip uy, chinh quyén, cac nganh, cic doan thé nhan
dan con nhiéu can bd, dang vién chua nhan‘thﬁc sdu séc Am
muu xao quyét va thdm déc cta bon banh truéng, ba quyén
Trung Qudc cdu két véi dé qudc M§; chua nhan ré tinh chat
phtc tap, gay go, quyét liét va yéu ciu cip bach clia mit tran
d&u tranh chéng chién tranh gian diép, chién tranh tam 1y cta
ké thu; chua kién quyét ti€n cong lién tuc bon gian diép, cac loai
phén dong va pham t6i khac; trong d&u tranh con hitu khuynh,
mét canh gidc ning, cong tdc quan 1y kinh t&, quan 1y xa héi
nhiéu mat bi budng 1dng; chua bai trit triét dé bon luu manh
chuyén nghiép, bon c6én d6 cudp ctia giét ngudi, bon ddu cé budn
lau, ma ké dich thudng 1¢i dung d€ pha hoai ta vé& chinh tri va
kinh t&; chua phat déng dudc phong trao quin chiing bao vé an
ninh T8 qudc sdu réng va manh mé; chua phat huy dudc stic
manh tdng hdp cla chuyén chinh vé san thanh mét mat tran
ddu tranh quyét liét dap tan moi Am muu va hoat ddng cua
dich. Luc lugng Céng an nhan dan tuy c6 nhiéu c¢8 gdng, nhung
sau giai phéng, tinh hinh cé nhiéu phiic tap, trinh d6 chinh tri
va ngHiép vu ti€n khéng kip véi tinh hinh, nhat 1a chua thdy
hét cac d61 tugng vé chinh tri va hinh sy hién nay réng hon,
phtic tap hon so véi thdi ky méi gidi phéng mién Nam; t§ chic
con cdng kénh, ning né, phan tan, kém hiéu luc; cong tac con su
vu va quan lidu; d6i ngii can bo, chién sj Céng an chua that sy
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trong sach, vUng manh. Cac ¢o quan Kiém sat nhan dén, Toy
4n nhéan dan, kiém tra clia Dang va thanh tra cia chinh quyén
chua dugc kién toan ding miic va phoi hgp chit ché.

5. Cn nhan rd cac d8i tugng va dia ban trong diém trong
tinh hinh hién nay dé c6 phudng 4n téc chién cu thé dsi véi
titng loai déi tugng va trén ting dia ban.

Nhitng d81 tugng sau diy cin phai tap trung ddu tranh vy
tring tri kip thei:

a) Bon gian diép Trung Qudc, bon tay sai va dong lod cla
ching.

b) Bon gian digp My, bon gian diép Nhat, Phap, Anh va tay
sal cua chiing. _

c¢) Bon phan dong l¢i dung tén gibo, nhit 1a bon l¢i dung
dao Thién Chia; bon phan ddng 1¢i dung dén tdc it nguoci, nhat
14 bon Fulro.

d) Bon dang phéi phan ddng cii va céc t3 chitc phan dong
khac, nhat 1a bon c¢6t can cta ching; bon phan déng va 4c 6n trong
nguy quén, nguy quyén cit chua chiu cai tao; bon phan déng trong
cAc giai cAp boc 16t dé bi danh d6 con 4m muu ngéc ddu day.

d) Bon bién chit, sa doa, c6. hanh déng chong d8i cach
mang, vi pham nghiém trong tai sdn va phap luat ctia Nha
nudc, nhat 14 trong cac cd quan cia Dang, Nha nudc va cac
doan thé quin ching.

e) Bon pha hoai kinh t&, xdm pham tai sdn xd hdi chua
nghia, ddu cd buén lau, pha réi thi trudng xa héi chit nghia.

g) Bon luu manh chuyén nghiép, cén d6 hung han, cuép cua
giét ngudi, gia mao lita dao.

Trong cac loai d6i tudng trén day, mii nhon d&u tranh phai
nhim trudc hét vio bon gidn diép Trung Qudc va gian diép MF
13 d6i tugng nguy hiém nh&t, ma nguy hiém tryc tiép la gian

diép Trung Qudc. Trong bon gidn diép thi nguy hiém nhat lé}
bon ndi gian. V& t6i pham khéc thi nguy hiém nh4t 1a con do
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pon xdm pham nghiém trong tai san x& hoi cht nghia trong cd
quan va ngoai xa hoi.

Dia ban trong diém cin phai déc biét chd ¥ 1 cac thanh phé
.'1511 (tht d6 Ha Néi, thanh phd H6 Chi Minh, Hai Phong, Da
'N&ng), bién giéi, b3 bién, hai ddo, nhat 14 bién gidi phia Bic va
Tay Nam, ving Tdy Nguyén; cac cd quan ddu néo cia Dang va
‘Nha nuéc, ctia cac lyc lugng v trang, nhat 13 cac cd quan ddu
nfo, ¢d sd kinh t&, khoa hoc kj thuat va qudc phong quan trong
cta Trung udng, cic cd quan cua ta 6 nuéc ngoai, nhiing doan &
cac nude d€ qudc vao nudc ta. :

Can nhan rd ba nudc Viét Nam, Lao, Cam-pu-chia la mot
chién trudng.

II. Nhiém vu co bdn ciia cufc ddu tranh bdo vé an
ninh chinh tri va giw gin trdt tw an toan xd@ héi trong
tinh hinh madi

1. Hién nay, nuéc ta & trong tinh hinh vita c¢6 hoa binh; viia
¢6 thé x4y ra chién tranh; tinh hinh kinh t&, ddi s6ng ctia nhan
dan ta c6 rat nhiéu khé khén; tinh hinh an ninh chinh tri, trat
tu an toan xA hdi dién bién phic tap. Trude tinh hinh d6, Nghi
quyét Ho6i nghi 1dn th VI cia Ban Chap hanh Trung udng
Dang da dé ra ba nhiém vu cip bach trude mit: “Day manh san
xudt, dn dinh va bao dam ddi séng ctia nhan dan; ting cudng
qudc phong va an ninh, sdn sang chién d&u chéng xam luge, bao
vé T8 qudc kién quyét d&u tranh khic phuc nhitng mat tidu cyc
‘trong hoat dong kinh t& va xa hoi, nh4t 14 t& &n cép, héi 19, tc
‘higp quén ching”.

Toan Dang, toan dan va toan quéin ta phai nhéan rd ké thy,
luén luén nang cao canh giac, tranh thu thoi gian, tap trung sic
Iuc hoan thanh théng 1¢i ba nhiém vu c&p bach trude mét néi trén.

Theo tinh thin va néi dung ctia Nghi quyét Pai héi 14n thi
IV ctia Pang thi nhiém vu cd ban cta cudc ddu tranh bao vé an
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ninh chinh tri va trat ty an toan xa héi cia toan Dang, todn
dan ta la: bdo vé an ninh chinh tri va trat tu xa hoi 1a nhiémy v :
cdc ky quan trong cia Pang va Nha nudc ta. Chu dong phong
ngita, kién quyét dau tranh lam that bai moi &m muu vi hoat
dong cta bon gian diép d& qudc, tu ban; kip thsi va kién quyét
tran ap bon phé hoai hién hanh; dap tan moi 4&m muu ngéc ¢4y,
day cta céc giai cip béc 16t va bon phan déng; ra sitc ddu tranh
chéng cac t61 pham khac; tich cyc bai trit t& nan xa hoi; ngin
ngita va lam giam t6i mitc th&p nhét cic tai nan xa héi. Xay
dyng Cong an nhéan dan thanh mét luc lugng vii trang manh vy
ti€n coéng séc bén, tuyet d6i1 trung thanh véi Dang, véi T8 quéc,
vé1 nhan dan, viing vé chinh tri, giéi vé nghiép vu, co trinh 49
khoa hoc ky thuat kha, duge trang bi chuyén mén cin thiét, c¢
luc lugng ban chuyén trach viing manh, ¢6 ¢d sd quin ching

réong khép. Gido duc nhdm nang cao tinh than canh giac cach

mang cho quén chiing nhan dan, phat déng phong trao quin

ching bao vé an ninh T6 quéc va trat tu an toan xa hoi. Cing

~? = N z y R z N 2 hN 7 D . N
¢6, tdng cudng céc cd quan kiém sat, tod an va tu phap; cai tién

va phdi hgp t6t cac hoat dong giita chc nganh Céng an nhén f

~ M l? ’ ~ A N N 2 ~ ~ -
dan, Kiém sit nhan dan va Toa 4n nhin dan.

., 2. Nhitng nguyén tic chi dao céng tac dau tranh bao vé an _

ninh chinh tri va gid gin trat tu an toan xa hoi. :
a) Dang lanh dao tuyét déi, truc ti€p va toan dién, phat huy
quyén lam chi tap thé xa héi chi nghia ctia nhan dan lao dong,

tang cudng hiéu luc quan 1y cha Nha nudc, két hgp chit ché tinh

s P A , s a 2 ‘A 7
tich cuc cach mang ciia quin chiing véi cong tac nghiép vu cua

P ~ A~ N A a =R P A A
cac cd quan chuyén mén (Coéng an nhan dan, Kiém sat nhéan dan,

Toa 4n nhan dan), phat huy siic manh téng hgp ctia hé théng

chuyén chinh v6 sdn thanh mét mét tran d&du tranh toan dién
nham kién quyét dap tan moi &m muu va hoat déng ctia cic bon
tinh béo, gian diép cua d&€ quéc, tu ban, nhat la gian diép Trung

Qudc va gian diép My, cac loai phan dong va cic bon pham té&1

khéc, git viing an ninh chinh tri va trat tu an toan xa hoi.
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~ b) Phat trién san xudt phai két hgp chat ché véi bao vé san

qufit; xay dung chil nghia xa hoi phai gdn lién véi bao vé ché do

4@ hdi chti nghia, bao vé Té qudc.

~ ¢) Bao vé an ninh chinh tri phai két hgp chat ché véi giit gin

trat tu an toan xa hoi.

- d) Ket hop chat ché chiic ning t6 chic va xay dung véi chiic

ping bao luc, trdn ap cta chuyén chinh v6 sn; 18y t8 chiic va

x4y dung la cht yéu.

@) Phat huy stc manh t8ng hdp ctia moi luc lugng, st dung

. déng bd moi bién phap nhim tich cuc xay dung, chi déng phong

ngita, chii d6ng tién cong va tién cong lién tuc; tién cong dé lam

cht, 1am cht dé tién céng nhim tiéu diét va lam tan ra bon
phén cAch mang va céc bon t6i pham khac.

e) Quan triét tinh thin kién quyét va thin trong, khach
quan va toan dién; ndng cao canh giac khéng @& lot ké gian, dé
phong 1éch lac khong lam oan ngudi ngay.

g) Nghiém tri két hgp véi khoan hong, tran 4ap két hgp véi
gido duc va cai tao; trén ap va tring tri phai nghiém minh, kip
thoi, diing dé1 tugng, ding chinh sach, ding phap luat, gido duc
va cai tao phai tich cuc, kién tri, sau sdc, triét dé.

3. Nhiing cdng tac 1én.

a) Phat huy quyén lam cht tap thé ctia nhan dan lao ddng,
ra siic xdy dung phong trdo bao vé an ninh T qudc manh mé,
sau rong, phat trién lién tuc, vitng chic.

Mot trong nhiing y&u t8 quyét dinh thing 1di ctia céng tac
bdo vé an ninh trat tu 13 phat huy quyén lam cha tap thé xa hoi
cht ngh’ia cia nhan dan lao dong, phét dong manh mé phong
trao quan chiing bao vé an ninh T8 qudc. Phai khéo két hgp cac
bién phap gido duc, kinh t&, t8 chiic, hanh chinh, phap luat aé
dong vién, huéng din quin ching thuc hién quyén lam chu tap
thé x& hdi chl nghia, lam cho moi ngudi tu giac 1am chid ndi cu
trd va noi lao d6ng san xuit; tham gia xay dung luc lugng bao
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vé ¢d quan, xi nghiép, bao vé dan phd, t6 an ninh nhan dap
viing manh.

b) Tang cUdng cdng tac ndm tinh hinh vé 4m muuy, t§ Chuc
hoat dong cta ting loai d&1 tugng dich va cac bon pham ta1
khac, nhat 14 &m muu chién lugc ctia bon phan déng Trung
Quéc, d& quéc My va tay sai cua ching 461 v6i nudc ta va cd by
nuéc Dong Duong; chi trong ndm viing &m muu pha hoai, lat
d6 va gay chién tranh xam luge cta chiing, dé ra phudng an asi
phé lam that bai nhiing muu d6 ctia ching.

Nhanh chéng ndm cho dude tinh hinh ting dudng phs
tirng thén, tiing ban, titng xa, trudc hét 1a & cac dia ban trong .
diém, nhiing ving dich c¢6 kha ning xdm nhép, giy phi, pha
hoai, gay bao loan dé tap trung chi dao, chl déng té&n céng bon
phan cach mang va bon pham t8i khéc, phan loai nhiing phan o
ti x4u, diéu tra phat hién cho dugc bon dau sd, bon ¢t can
phan déng nam ving. '

Cac cép uy Pang, cac cdp chinh quyén, cac nganh, cac dodn
thé phai nhanh chéng cling ¢8 hé théng thong tin lién lac, chan
chinh ché db bao céo thinh thi, bdo ddm ném chic tinh hinh
hang ngay vé€ an ninh chinh tri, trat ty an toan xa hoi trong
nganh, don vi, dia phuong minh, kip thdi chi dao giai quyét moi
van dé quan trong, c4Ap bach. '

¢) Tang cudng cing cb cac viing xung yéu, loai trit cAc nhén
t8 gay réi, gy bao loan. Ndm chéc tinh hinh va dic diém cia
ting ving, c6 phuong an thich hgp; nhanh chéng cling c& t0 ;
chitc Pang, chinh quyén, luc lugng vii trang, doan thé & huyén
va x&; chd trong phat trién san xudt, cham lo doi sdng; thyc
hién d4y du cac chinh sach dan tdc va ton gido clia Dang di d6i-
véi bao vé c6 hiéu qua an ninh trat tu cia ting ving; chu déng
dap tan moi 4m muu gian diép, chién tranh tam Iy va gay bao
loan cta dich, sdn sang d6i phé véi chién tranh xam luge trong J
moi tinh huéng.
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phan dong, kién quyét tran ap bon pha hoai hién hanh, lam t&t
cong tac cal tao cac d8i tugng c6 nguy hai cho an ninh, trat tu.

Phai tap trung chi dao, tap trung lyc lugng, tién hanh moi
pién phap d&u tranh c¢6 hiéu qua chéng moi hoat déng gian diép
2 bon phan déng Trung Qudc va dé& qudc My, cht déng phat
‘hién ti xa, truy bét cho dugc bon gidn diép biét kich, tham bao
dich xdm nhap. Kip thoi phat hién truy quét, béc gd triét dé
mang ludi gian diép cta Trung Quéc va My cai lai, ddc biét la
‘bon nédil gian.

Can xay dung va c6 k& hoach thuc hién cac phudng an
phong, chéng ting loai d6i tugng gidn diép va phan déng & cac
dia ban trong diém: Chi dong phong ngita, tran ap kip thdi moi
Am muu, hoat d(f)ﬁg pha hoai cia chiing; nhanh chéng thanh
toan bon phan déng Fulro.

Tap trung cai tao nhiing d61 tugng cé nguy hai cho an ninh
trat tu, dong thdi lam tét cong tac cai tao tai chd nhiing d&i
tugng cAn cai tao tai chd, tich cdc xo4 bd nhitng cd sd xa hoi ma
k& dich thudng 1¢i dung @8 chéng pha ta, st dung tot luc lugng
lao d6ng dé san xuit & nhitng ndi tap trung cai tao.

d) Tang cudng céng tac ddu tranh chéng chién tranh tam ly
caa dich

Cac cip uy Dang, cAc c¢d quan tuyén huin, van hoa, théng
tin, b4o chi, cac doan thé nhéan d4n cdn kip thdi lam tét cong tac
gido duc chinh tri tu tudng lam cho can b, ddng vién va quén
chiing thdy rd tac hai nguy hiém cta nhiing luan diéu phan
tuyén truyén, chién tranh tdm 1y ctua dich. Phat dong manh mé
phong trdo quin ching ddu tranh vach mit bon hoat dong
chién tranh tdm 1y, ddng thoi cd quan cdng an phai di siu diéu
tra, truy tim tan géc nhiing d6i tugng chi muu tung tin xuyén
tac, bia chuyén, hoat dong chién tranh tam ly va kip thai truy
t§ nhitng phan ti dich. Gido duc kiém diém va xi 1y ky luat
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nghiém minh di v6i nhiing can bd, ddng vién, quén chiing my;
canh giac, loan truyén tin chién tranh tam ly.

e) Tang cuong céng tac bao vé Dang, bao vé chinh .quyén,
bao vé luc lugng vii trang, tich cuc phong chong ndi gian

Céng tac bao vé Dang, bao vé chinh quyén, bao vé luc hfdng
vil trang, bao gébm bao vé dudng 161, bao vé tu tudng va td chite,
bao dam ndi bd trong sach va hau phuong viing vang; ddu tranh
lam that bai moi 4m muu chia r&, phéa hoai, lam thoai ho4, bigy
chat can bo, dang vién, chién s§. Thanh loc nhitng phan t g
héi, bt man hoat déng bé phai, ¢d § lam sai dudng 181, chinh
sach cua Dang va phap luat cia Nha nudc... Tritng tri nhiing k&
bién chat, thoai hoa c6 hanh dong pham phap nghiém trong.
Nghiém ngit phong ngita va d&u tranh loai trit cac cd sd gian
diép ctia dich 4n nap & ndi bo ta.”

Phai bdo vé tuyét ddi an toan cac cd quan ddu ndo, cic can
bd lanh dao chu chét, cac bé phan thiét yéu ciia Pang va Nha
nudc, bao vé nghiém ngit cac bi mat quéc gia, cac cd sd qude
phong va cac hoat dong quan su.

Co quan t8 chiic, kiém tra ctia Dang can két hgp chat che '

vél ¢o quan céng an lam t6t céng tac bao vé Dang theo chic
ning, nhiém vu clia minh. Cdp uy Pang va ngudi diing dau cac
cé quan Nha nuéc, cac luc lugng vii trang phai chiu hoan toan
trach nhiém vé bao vé ndi bd cla té chiic minh. .
g) Pay manh céng tac bao vé kinh t&, bao vé tai san xa hoi
chu nghia
Di d6i v6i phat trién san xuit, ching ta phai dic biét chi

trong bao vé sn xuét, tdng cuong quén 1y kinh t&, bit moi so

hd, khong dé ké dich va phan td x&u pha hoai, xdm pham tai
san xa hoi chi nghia. Phai tinh t4o, phan biét rd nhiing vy, viée
gdy thiét hai v& kinh t& do non kém vé trinh d6, thiéu trach

nhiém véi hoat déng pha hoai cla ké dich. Hét stic chéng chu

quan, gian ddn, tuy tién, bd qua cic vu pha hoai kinh t&, xam
pham tai san xa hdi chii nghia.
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Phai coi trong viéc bao vé ca lyc lugng san xuét va quan hé
¢an xuét xa hoi chi nghia. Phong ngita va ngin chin kip thai

nhitng 1éch lac, vi pham nguyén tic quan 1y kinh t& xa hoi chu
nghia trong cac nganh kinh té.

Cac nganh, cac cd quan, xi nghiép, don vi chi quan phai
truc ti€p chiu trach nhiém bao vé kinh t€, bao vé tai san xa héi
chu nghia cua cd quan, x{ nghiép, don vi minh. Céng an cé trach

phiém chii y&u 1a chéng bon gian diép, phan déng va cac bon
-pham t8i khac hoat déng pha hoai kinh t& x4m pham tai san x&
“héi chu nghia.

h) Dau tranh bai trit bon luu manh chuyén nghiép, cén dd
hung hén, cudp cia, giét ngudi, didu co budn lau, lda dao, gia
mao..., bai trit cac té nan xa hoi, lam giam céc tai nan, quan ly
t6t trat tu cong cong.

Phai tap trung stc kién quyét bai trl cAc hoat dong ctia bon
Juu manh chuyén nghiép, c6n d6 hung hén, cudp ctia giét ngudi,
lita ddo, gia mao... gidm han cac trong 4n, bai trit cAc té nan xa
hoi va lam giam tai nan, dua trat tu cong cdng, trat tu-giao
théng vao nén nép trong thdi gian ngén nhat, Thi d6 Ha Nai,
thanh ph& Hé Chi Minh, thanh phd Hai Phong, thanh phd Da
N&ng phai co ban 6n dinh tinh hinh trat tu xa héi trong thoi
gian s6m nhét.

T8 chiic va quan lj t6t cong tac phong chay va chiia chay; dua
c¢dng tac nay thanh phong trao quin chiing trong cac cd quan, xi
nghiép, hgp tac xa... nhat 1a & cAc thanh phd, khu céng nghiép tap
trung; tich cuc phong ngirta va ngan chdn nan chay ring.

.~ Trén cd sd phat déng quin ching, phai lién tuc t8 chiic
nhitng dgt truy quét va tap trung cai tao bon luu manh chuyén
‘nghiép, cac § nhém cé vii khi chuy&n cudp cla, giét ngudi;
thudng xuyén kiém tra ho khdu k&t hop véi tudn tra, kiém soat
3 cac dia ban trong diém (dudng bd, dudng séng, dudng sét, san
_bay); phong chéng bon buén lau, bon pham téi hinh su gy an;
dua viéc chdp hanh cac quy dinh, luat 1€ trat tu an toan giao
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théng, trat tu céng cong vao nén nép. Xay dung nép séng trat
tu, van minh, vui tuci lanh manh. RS

Duéi sy 1anh dao cia Dang, cac clp chitnh quyén phaij tich
cuc gidi quyét céng an viée 1am cho nhan dan, bit buse nhung
ngudi cb stc lao dong phai di lao ddng, quan 1y va cai tao cac ds;
tugng cin cai tao tai chd.

III. Nhiém vu va t6 chitc Céng an nhén dén t"Ong :
tinh hinh mai

Nhiém vu chung ctia Céng an nhdn ddn:

1. La mot cong cu bao lyc trong yéu cua Dang va Nha nug,
chuyén chinh vé san, 12 lyc lugng nong c6t, xung kich trén'myy
tran bao vé an ninh chinh tri va trat ty xa hdi, nhiém vu Chung A
cua Cong an nhan dén trong tinh hinh méi la:

Trén cd sd nidm VUng chuyén chinh vé san va phat huy
quyén lam chu tap thé xa hdi cht nghia ciua nhan dan lao déng, g
phai ra stic xay dung Cong an nhan dan trong sach, viing manh
vé moi mét va ddy manh phong trao quin chiing bao vé an ninh
T8 quéc, dap tan moi Am muu va hoat dong clia bon tinh bo,
gian diép cua dé& qudc va tu ban, nhit 1 gian diép Trung Quée
va gian diép My, cac loai phan ddng va tdi pham khac, bao vé
an ninh chinh tri, gift gin trat ty an toan xa hoi, nham bao vé
Dang, bado vé chinh quyén cach mang, bao vé luc lugng vii
trang, bdo vé tai san xa héi chli nghia, bdo vé tinh mang va tai
san cua nhan dan, tich cuc gép phdn vao sy nghiép xay dung
thanh céng cht nghia xa hai va bao vé viing chéic T8 qudc Viét
Nam xa hoi chii nghia; ting cudng méi quan hé dac biét véi Lao
va Cam-pu-chia, tdng cudng quan hé hitu nghi va hgp tac véi
Lién X8 va cac nudc xa hoi chia nghia khac. }

D& chit déng bao vé an ninh T8 qudc, Céng an nhan din c6
nhiém vu lam t8t céng tac tinh bao d8i véi cac nude d& quéc tu
ban, cac t8 chitc phan déng quéc t&; tang cudng cong tac phan
gi4n, bao vé chit ché cac cd quan, can bd, luu hoe sinh va quan
ly tot Viét kiéu ctia ta & nudc ngoai.
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pién tot cac bién phap cong tac
- Bién phap phat déng quin chiing:
- Bién phap trinh sat, dic tinh;

- Bién phap diéu tra, xét hai;

- Bién phéap khoa hoc, kj thuat;

- Bién phap hanh chinh;

- Bién phap vi trang.

Cac bién phap trén day c6 quan hé chit ché véi nhau, trong

36 bién phap rit cd ban 1a dua vio qudn ching va phéat dong
quan ching.

3. Truéce tinh hinh va nhiém vu méi, yéu cdu cip bach vé
kién toan t8 chlic v ning sudt cao cht lugng Coéng an nhan
dan 1a phai khéng ngling ting cudng luc lugng Coéng an nhén
dan viing vé chinh tri, gidi v& nghiép vy, ¢6 td chic va ky luat
chit ché, c6 trinh d6 khoa hoc va kj thuat kha, c¢6 cac loai trang
thiét bi chuyén mon hién dai; kién tri phat déng quin ching,
nang cao canh giac, tich cuc tham gia coéng tac giit gin an ninh
chinh tri va trat ty an toan xa hoa.

T8 chiic, bd may Céng an nhan dan ti Trung uong dén dia
phudng phai chd trong chat lugng, tap trung, théng nhat,
chuyén sau, bao dam su ldnh dao tap thé, chi huy théng nhat,
nhanh chéng, kip thdi, sic bén; vita lam diy da chic ning va
nhiém vu, phuc vu déic lyc su lanh dao ctia cip uy Dang va
chinh quyén cac cdp, vita 1a luc lugng thudng truc chién dau cb
hidu Iuc dat hiéu qua cao.

Trudc mit phai nhanh chéng kién toan t8 chic, cai tién ché
d6 1am viéc, cai tién coéng tac lanh dao, chi dao, chi huy cua cac
c&p cdng an; tang cudng cdng téc gido duc, quan 1y, dao tao, boi
dudng can bd, chién sy cdng an, xdy dung luc lugng Céng an
nhan dén trong sach, viilng manh v& moi mét, ning cao dao dtic
cach mang, chit lugng chinh tri, nghiép vy, bdo ddm hoan
thanh xudt séc moi nhiém vu dude giao phé.

- 22- TKLSDTCGD
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Céng an nhan dén c6 hai huc lugng chi yéu: .

- Lugc lugng An ninh nhén dan c¢6 nhiém vu chu yé&u 13 tigy
hanh céng tac tinh bao, dau tranh chong gian diép, chéng phay
dong, bao vé an ninh chinh tri.

- Luc lugng Canh sat nhan dan c6 nhiém vu chd yéu 13 day
tranh chdéng cac loai téi pham hinh su, giit gln trat ty an thn
x4 hoi. .

Hai lyc lugng nay quan hé mat thiét véi nhau, phéi hop
chat ché trong moi hoat dong. 0

Mbi luc lugng chién déu, ¢6 cd quan chi huy théng nhit, o4
t8 chiic chuyén trach dfu tranh véi ting loai d8i tugng cu thé,
trén ting dia ban cu thé. e

Bén canh cac luc lugng chién diu chu yéu, con cé cac lie .
lugng lam céng tac nghién ctu t6ng hop, cdng tac té chic, can
bd, chinh tri, ddo tao, hau cin va luc lugng ky thuét tham gia
chién dau va phuc vu chién dau. o

Theo huéng trén day, Bs Chinh tri quyét dinh cai tién t5
chitc Céng an nhan dan cac cdp nhu sau: i

- Bd N61 vu thanh lap:

+ Téng cuc An ninh nhan dan.

+ Téng cuc Canh sat nhan dan.

+ T8ng cuc Xay dng luc lugng Céng an nhan déan.

+ Téng cuc Hau cdn Céng an nhan dan.

+ Vian phong nghién ctu téng hop.

+ Mot s6 Vu, Cuc truc thudc Bo trudng.

- 83 Cong an thanh phé va dic khu truc thudc Trung uong,
Ty Céng an tinh thanh lap:

+ Ban chi huy An ninh nhén dan.

+ Ban chi huy Canh sat nhan dan.

+ Vian phong nghién ctiu téng hop.

+ Mbt s6 phong truc thudec Giam déc s va Trudng ty Cong an.

- Céng an huyén, quan, khu phd, thi xa thanh lap:
+ Ddi An ninh nhén dan.
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+ D61 Canh sat nhan dan.

+ Vin phong.

+ M6t s8 t6 chitic thude Trudng Cong an huyén, khu phd,
thi xa.

Tuy theo vi tri cia c¢d quan Céng an & ting dia phuong s& quy
dinh thanh lap nhitng bé phan cin thiét nhu phong, Ban truc
thuéc Giam déc Coéng an, Trudng ty Cong an: hoic 1a d6i, ban truc .
thudc d61 véi Trudng Céng an huyén va cip tuong duong.

Phai chi trong x4y dung ding miic Céng an huyén vi huyén
12 mot cAp hoan chinh 1anh dao toan dién trong huyén.

- Coéng an xa, phudng, bao v& cd quan, xi nghiép hét siic
quan trong, né 1a luc lugng ban chuyén trach, tryc tiép chién
d&u, truc tiép phat dong phong trao quin chiing bao vé an ninh
T6 qudc va giai quyét tai chd cac van dé v& an ninh, trat tu tai
¢d sd theo nhiém vu, quyén han do Nha nuéc quy dinh. Hién
nay luc lugng nay rat y&u, vi vay phai tich cuc tdng cudng can
bd, xay dung thanh nhiing don vi trong sach, vitng manh, gén
bé véi quan ching duéi su lanh dao truc tiép caa cdp uy-Dang
tai cd sd; dong thdi sd, ty, huyén Céng an va cip tudng dudng
phai hét stic gidp 43, kiém tra dén ddc, tao moi dleu kién thuan
16i d€ cho c6ng an cd sé lam tron nhiém vu.

4. D& bao dam s6 lugng va tdng cudng chit lugng ddi ngi
can bd va chién s§ clia Céng an nhan dan, B N6i vu dudc phép
tuyén thanh nién vao nganh Céng an nhan dan nhu tuyén
nghia vu quén su; dudc tuyén chon sinh vién trong céc trudng
dai hoc va trung hoc chuyén nghiép, cdng nhin trong cac xi
nghiép, nhiing cAn bd, chién s§ Quan doi nhin din da hoan
thanh nghia vu quén su, c6 nang khiéu céng tac céng an, cb
trinh dé van hoa cin thiét, ¢6 siic khoe t6t dé bd sung vao luc
lugng Céng an nhéan dan.

5. B6 N6i vu dudc tiép tuc biét phai cAn bd cong an dén cac
nganh c6 lién quan cin thiét va cic c¢d quan ciia nudc ta § nudc
ngoai dé 1am nhiém vu.
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IV. Té chize thuc hién b

Ban Bi thu t8 chiic pho bién nghi quyé&t nay.va Ban Ngi
chinh gitp Ban Bi thu kiém tra, d6n d8c viéc thuc hién.

Thudng vu Hdi déng Chinh phi c6 k& hoach chi dao phé;
hgp céng tac gitta B6 Noi vu véi cide nganh c¢b lién quan nham
khong ngling tang cudng quyén luc cia Nha nude chuyén chinh
v6 san va quyén Iam chi tap thé ciia nhan dan lao ddng; chi dao
thuc hién ting chuyén dé, trudc hét 1a k& hoach bao vé an ninh,
trat tu & cac thanh phd 16n, cac tinh bién giéi phia Bic va viing
Tay Nguyén.

Ban Can su Dang Bd Noi vu giip Thuong vu Hoi déng

Chinh phti thé ch& hoa nghl quyét nay thanh van ban cta Nhy

nudc, quy dinh nhiém vy, t8 chiic, quyén han ctia B Néi vy, chg
d% lam viéc, m6i quan hé gifta cAc nganh va cac dia phudng véi
B6 Néi vu. Ban Can su Dang Bo Nbi vu chi dao cai tién t8 chize
va 1€ 161 lam viéc cha cac t8 chiic cong an tit Trung uong dén cg
s8 va giip Ban Bi thu theo ddi thuc hién nghi quyét nay.

Cac cép uy, cac Ban Can sy, Dang, Doan t_é chiic nghién ctiu
va dat k& hoach thuc hién nghi quyét vé& céng tac an ninh va
trat tu sat véi tinh hinh cu thé cta don vi, dia phudng minh.

Uy ban nhéan dén cac cip cin chuén bi chu déo nfi dung
dua ra hoi ddng nhan dan ban va ra nghi quyé&t dé toan dan
thuc hién nhiém vu bao vé an ninh, chinh tri, trat ty an toan xa
héi, truc tiép chi dao gidi quyé&t nhitng v&n dé c&p thiét vé an
ninh va trat tu d dia phuong minh.

Quan uy Trung uong t8 chic quan triét nghi quyst va c6 k&
hoach thi hanh trong cac lyc lugng Quén doi nhan déan.

Tit nay, trong béo cio cla cac cip cac nganh déu phai bao
céo viéc thuc hién nghi quyét ctia B4 Chinh tri vé céng tac béao
vé an ninh chinh tri, git gin trat ty an toan xa hoi. Ba thang
moét 14n, cac cip, cac nganh phai sd két, bao cdo Ban Bi thu
Trung uong Pang, dong gtii Ban Can su Dang B Néi vu.
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Nghi quyét nay dugc phd bién toan vin d&n cac tinh uy,
thanh uy truc thudc Trung uong.

D61 véi cac huyén uy va cip uy tuong dudng khéng phé bién
v&n d& t6 chic ctia By Noi vu va cong tac tinh béo. Dang bd va
chi bd ¢ s& duge phd bién tinh thin nghi quyét nay theo tai lidu
cua Ban Can sy Dang Bé Néi vu va Ban Tuyén huin Trung
uong soan va huéng dan, két hgp véi k& hoach ciia tinh uy va
thanh uy vé viéc thuc hién nghi quyét nay.

Nghi quyét nay phai luu giit theo ché d6 quan 1y hd sd tuyét
mat cta Dang.
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[Appendix]
[Page 323]

21.-2 December 1980 Politburo Resolution No. 31-NQ/TW on the Protecting
Political Security and Maintaining Law and Order in Our Society in the New
Situation

I.-The Enemy'’s Situation and Plans, and Our Struggle to Protect Political Security and
to Maintain Law and Order in Our Society in the New Situation

1.-The victory won by our Spring 1975 General Offensive and Uprisings, the apex of
which was the historic Ho Chi Minh Campaign that totally liberated the South and
unified our nation, marked the beginning of an era in which our entire country has
been carrying out a socialist revolution.
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The total victory won by the Viethamese people in 1975 was not just a heavy defeat
for American imperialist aggression; it was also a defeat for reactionary clique that
controls the Chinese government, which had used the Vietham War as a bargaining
chip in its relationship with the American imperialists and to prepare to carry out an
expansionist, hegemonist policy in Indochina and all of Southeast Asia. For that
reason, while our entire Party and our entire population was enthusiastically working
to build our nation in peace, the Chinese reactionaries openly carried out policies that
were hostile toward Viethnam. They used their lackeys, Pol Pot and leng Sari, to start a
war along our southwestern border and then arrogantly launched a war of aggression
across our country’s northern border.

2.-After their defeat in Vietnam, the American imperialists sank deeper and deeper
into a state of constant crisis, which created increasingly serious crises within the
imperialist camp. However, the American imperialists have not abandoned their
world-wide counter-revolutionary strategy. They have striven to amass forces to
cause regional tensions in an effort to retake the places they have lost and to hold
onto the places they still control. Faced with this desperate situation, imperialism has
found a force that is ready to ally itself with them in opposing the revolution - that
force is the reactionary clique within the Chinese government.

The alliance between imperialism and the Beijing hegemonists to oppose the Soviet
Union, Vietnam, and the other socialist countries and to oppose the worldwide
revolutionary and peace movement is one of the key features of the international
situation and is now a new threat to all of mankind.

For that reason, the American imperialists are the enemies of the Vietnamese
revolution and of the world revolution, while the Chinese expansionists and
hegemonists are the enemies that present a direct threat to the Viethamese
revolution and that are a dangerous threat to the world revolution.

3.-The Chinese reactionary clique has now massed its army along our northern border
and it is constantly committing provocations and inciting military clashes.
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At the same time the Chinese reactionaries are also feverishly working to destroy our
nation internally by using many different tactics, including conducting a war to
destroy our economy, by conducting espionage warfare against us, and by
conducting psychological warfare against us.

They are paying special attention to sabotage our economy by constantly spreading
lies and distortions about our economic policies, to destroy our production, to
sabotage our market prices, etc. in order to make the daily lives of our people difficult
and to create feelings of dissatisfaction with the goals of creating economic instability
and of sabotaging our people’s efforts to build socialism.

They have established contact with their henchmen that they planted within our
ranks long ago and they have sent additional spies, reconnaissance personnel, and
commandos into our country in order to collect intelligence and to organize and
conduct acts of sabotage; they have utilized reactionaries within our ethnic Chinese
community, within our other ethnic minority communities, within our different



religious groups, as well as on bad elements and dissatisfied individuals within our
staff agencies and our units to organize new reactionary networks in order to build up
a fifth column inside our country.

They are using extremely cunning psychological warfare tricks by spreading false
rumors that criticize the Party’s policies and attack our Party and State leaders, in
order to create a climate of suspicion and to induce people to try to flee abroad in
order to destroy our people’s revolutionary zeal and to create political instability with
the ultimate goal of inciting riots and violent opposition inside our country.

They are striving to destroy our national solidarity, to create divisions between our
people and our Party, to create divisions between our people and our Lao and
Cambodian brothers, to create divisions between our country and the Soviet Union
along with the rest of the socialist bloc, to slander us, to blockade us economically,
and to isolate our country from the rest of the world.

All of these schemes are aimed at weakening us so that they can carry out their
schemes of aggression and their big-country hegemonist designs.

The American imperialists are working with the Beijing hegemonists to use Thailand
as a base for assembling, training, arming, and equipping spies and reactionaries
from the overseas Vietnamese community along with Lao and Cambodian
reactionaries to dispatch back into the area to attack the revolutions of the three
nations of Indochina.
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Other imperialist and capitalist countries, especially Japan, France, England, etc.,
have also stepped up their espionage operations aimed at collecting intelligence and
sabotaging our country’s revolution.

The economic warfare, the espionage warfare, and the psychological warfare that is
being waged by the Chinese expansionists and hegemonists in collusion with the
American imperialists and other international reactionaries is in reality a very vicious,
evil, all-out war being waged against our country on the political, military, economic,
cultural, social, and diplomatic fronts with the goal of destabilizing us politically,
economically, and socially, of weakening us and of inciting acts of violent opposition
so that, when the opportunity present itself, they can invade our country.

4.-In the area of protecting our political security and law and order in our society,
under the leadership of our Party our People’s Public Security forces along with our
entire armed forces and our entire population have defeated many of the enemy'’s
espionage and psychological plans and actions. They have prevented acts of
sabotage and efforts to incite violence; they have quickly wrapped up many
reactionary organizations; they have destroyed and shattered an important potion of
the reactionary FULRO organization; they have detained dangerous political and
criminal elements and placed them in reeducation camps [prisons]; they have
confiscated many enemy weapons and other operational equipment; they have
aggressively confiscated reactionary publications; they have eliminated various social
vices; etc. We have been able to maintain our political security and, generally
speaking, law and order in our society has been maintained.

However, there have been many weaknesses and shortcomings in our efforts to
protect political security and maintain law and order. Our efforts to obtain intelligence
about the espionage warfare and the psychological warfare being waged against us
by the Chinese reactionaries and the American imperialists have been very weak, and
in particular we have not yet been able to identify their underground [covert] leaders
and key, hard-core followers, their espionage networks, or their communications
systems. Our efforts to protect our economy and socialist property have exhibited
many weaknesses, and the problems of corruption, theft, and damaging or
destroying socialist property are still widespread, and there have been many very
serious cases of these kinds of crimes. Criminal gangs and thugs, murderers and
thieves who disrupt public order, kill our people, and destroy the people’s property
have not been totally eliminated.
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The status of political security and law and order in society is still complex [difficult]

in many localities, and in some places it is very serious, especially in key, vital areas,
such as our large cities, our border regions, the Central Highlands, and areas where



large numbers of ethnic Chinese people live.

There are objective reasons for these weaknesses and shortcomings, such as the
inevitable consequences of many years of savage warfare, the remnants left behind
by neocolonialism, and the many difficulties we face in production and improving the
lives of the people. However, the primary causes of these problems are subjective
reasons: Many of our cadres and Party members in our Party committees,
governmental organizations, sectors, and mass organizations do not have a deep,
informed understanding of the cunning and vicious, evil schemes of the Chinese
expansionists and hegemonists in collusion with the American imperialists; they have
not yet clearly understood the complexity, the ferocity, the seriousness of these
problems, nor have they clearly recognized the urgent requirements of our efforts to
combat the enemy’s espionage and psychological warfare attacks against us; they
have not resolutely and continuously attacked spies, reactionaries, and other types of
criminals; our struggle still suffers from rightist tendencies, a serious lack of vigilance,
and there has been laxity in our efforts to administer our economy and our society;
we have not totally eliminated the professional criminal class, thieves and murderers,
and the smugglers and opportunists whom the enemy often use to sabotage us both
politically and economically; we have not yet been able to incite a broad-based and
powerful mass movement to protect the Fatherland’s security; and we have not yet
been able to utilize the combined power of the dictatorship of the proletariat to form
a front that will ferociously struggle to crush every enemy scheme and action.
Although our People’s Public Security forces have made many efforts, after the
liberation, because of the many complications and because their political and
professional skills have not kept pace with the situation, they have failed to realize
that the numbers of our current political and criminal targets have grown and have
grown more complex than they were after we first liberated South Vietnam. The
organization of our People’s Public Security forces is still too bulky and unwieldy, it is
not centralized, and it is ineffective; its operations are still conducted in isolation and
are too bureaucratic; and the ranks of our Public Security cadres and Public Security
fighters are still not truly pure and powerful.
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Our people’s prosecutor [procurator - Kiém sat Nhan dan] offices, our people’s courts,

our Party inspectors and our governmental inspectors have not yet been fully
perfected or closely coordinated with one another.

5.-We need to be able to clearly recognize the targets and the key areas in the
current situation in order to come up with concrete, detailed battle plans for use
against each type of target and in each individual local area.

We must focus our struggle and quickly punish the following targets:
a)-Chinese spies, their lackeys, and their accomplices.
b)-American spies, Japanese spies, French spies, English spies, and their lackeys.

c)-Reactionaries who exploit religions, and especially those who exploit the Catholic
religion; reactionaries who exploit ethnic minority groups, and especially FULRO.

d)-Members of former reactionary political parties and other reactionary
organizations, especially their hard-core followers; reactionaries and thugs who were
members of the former regime’s armed forces and the former regime’s government
and who have so far refused to be reeducated; and reactionaries from the former
exploiter class who have been toppled from their positions of power and who are still
scheming to raise their ugly heads again.

e)-Individuals who have been corrupted, who have opposed the revolution, and who
have committed serious violations against the State’s laws and its property,
especially those who are working in Party or State agencies and in our mass
organizations.

f)-Those who sabotage our economy, commit crimes against socialist property,
smugglers and economic opportunists, and those who disrupt the socialist economic
marketplace.

g)-Professional criminals, thugs, thieves, murders, fraudsters, and con artists.

Of all of the targets listed above, the sharp point of our struggle must be aimed first
of all against Chinese spies and American spies because they are our most dangerous



enemies, and the most direct and dangerous enemies are the Chinese spies. Among
the different types of spies, the most dangerous are the enemy’s penetration agents
[“moles”, spies inside our own organizations]. As for the other types of criminals, the
most dangerous are the thugs who steal and murder, professional criminals, and
those, both within our agencies and organizations and those who are ordinary
civilians, who commit serious crimes against socialist property.
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The focal point areas that must receive special attention are our large cities (our
capital city of Hanoi, Ho Chi Minh City, Haiphong, and Danang), our borders, our
coasts, and our offshore islands, and especially our northern and southwestern
borders, and the Central Highlands; also the Party, the State’s, and the armed forces
leadership organs, and especially our national-level headquarters agencies and
important economic, science and technology, and national defense organizations, our
missions and agencies located in foreign countries, and foreign delegations and
missions in our country.

We must clearly understand that Vietnam, Laos, and Cambodia are all one single
battlefield.

Il.-The Basic Mission of the Struggle to Protect Political Security and to Maintain Law
and Order in Society in the New Situation

1.-At present, our country is a peace but at the same time war could break out at any
moment; we are facing many economic problems and problems with maintaining the
living standards of our people; and our political security and law and order in our
society is deteriorating. In light of this situation, the resolution passed by the Sixth
Plenum of the Party Central Committee laid out our three most urgent immediate
tasks: “To step up production and to stabilize and ensure the living standards of our
people; to strengthen national defense and security in order to be ready to fight
against foreign aggress and to defend the Fatherland; and to resolutely struggle to
overcome negative aspects of our economic and social life, especially the problems of
theft, bribery, and mistreatment of the masses.”

Our entire Party, our entire population, and our entire armed forces must clearly
recognize who are our enemies, they must constantly maintain vigilance and work
quickly to concentrate our strength on successfully accomplishing those three
immediate and most urgent tasks.

According to both the spirit and the substance of the resolution approved by our
Fourth National Party Congress, the basic mission of our entire Party and our entire
population in the struggle to protect political security and to maintain law and order
in our society is this: protecting political security and law and order in our society is
an extremely important mission for our Party and our State.
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We must pro-actively take preventative measures and resolutely struggle to defeat
every single plot and action by imperialist and capitalist spies; we must quickly and
resolutely suppress and saboteurs; we must crush every effort by reactionaries and
by the exploitive classes to rear their ugly heads again; we must work to combat
other types of criminals; we must aggressively eliminate social vices; and we must
prevent or limit to the greatest extent possible all types of social problems. We must
build People’s Public Security into a powerful armed force that can conduct sharp,
pinpoint attacks, a force that is absolutely loyal to the Party, to the Fatherland, and to
the people, a force that is solid politically, that is excellent professionally, that has
good scientific and technological skills, that has all of the professional equipment that
it needs, a force whose semi-professional forces are also solid, and that has a broad
mass organization at the grass-roots level. We must educate this force so that they
will be able to increase the level of revolutionary vigilance among the popular masses
in order to launch a mass movement to protect the Fatherland’s security and to
maintain law and order in our society. We must consolidate and strengthen our
prosecutor offices, courts, and legal agencies, and we must improve our People’s
Public Security sector, our People’s Prosecutor [Procuracy] sector, and our People’s
Courts and properly coordinate the actions of these three sectors.

2.-Guidance principles for the struggle to protect political security and to maintain law
and order in society.



a)-The Party provides total, direct, and across-the-board leadership, utilize the
socialist collective mastery of the working class, strengthen the State’s administrative
effectiveness, combine the positive revolutionary spirit of the masses with the
professional actions of our specialized professional agencies (People’s Public Security,
the People’s Prosecutors [Procuracy], and the People’s Courts), develop the combined
strength of the dictatorship of the proletariat into a all-out struggle front aimed at
resolutely crushing every scheme and action by the intelligence agencies and spies of
the imperialists and the capitalists, and especially of Chinese spies, American spies,
reactionaries, and other types of criminals in order to maintain political security and
law and order in our society.
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b)-The effort to expand production must be closely combined with efforts to protect
production, and the building of socialism must be closely combined with effort to
protect our socialist regime and to protect the Fatherland.

c)-Protecting political security must be closely combined with the effort to maintain
law and order in society.

d)-Closely combine organizational and building [training, education] functions with
the armed and suppressive functions of the dictatorship of the proletarian, but
making the organizational and building functions the primary functions.

e)-Develop the combined strength of every force and use every measure to actively
build, to proactively protect, and to proactively attack and attack continuously; attack
to gain mastery and gain mastery to attack in order to annihilate and shatter the
counter-revolutionaries and other types of criminals.

f)-Study and inculcate in our forces a resolute, careful, subjective, and total spirit;
increase vigilance in order to prevent any opponents or criminals to slip past us, while
guarding against making mistakes in order to avoid unjustly accusing or punishing
anyone.

g)-Combine stern measures with leniency, suppression [arrest, detention] with
education and reeducation; suppression and punishment must be strict but just, it
must be timely [quick], and it must be directed at the right targets, using the right
policies, and in accordance with the law; education and reeducation must be positive,
patient, deep, and absolute [complete].

3.-Major tasks:

a)-Utilize the collective mastery of the workers, strive to build a powerful, deep,
wide-spread movement to protect the security of the Fatherland, a movement that
constantly expands and grows stronger.

One of the decisive factors for the success of our efforts to protect law and order is to
exploit the collective socialist mastery of the working population and to incite a
powerful mass movement to protect the security of the Fatherland. We must skillfully
combine the use of educational, economic, organizational, administrative, and legal
measures to mobilize and guide the masses in exercising their collective socialist
mastery so that every individual understands that he is the master of [he is
responsible for] the place where he lives and place where he works and produces; so
that every individual participates in the forces responsible for protecting their agency,
their office, and their enterprise, and so that our block civilians security and our
people’s security cells [teams] are strong and firm.
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b)-Strengthen our efforts to obtain information [intelligence] about the plans,
organization, and activities of each type of enemy and of other types of criminals, but
particularly about the strategic plans of the Chinese reactionaries, the American
imperialists, and the lackeys [allies] of both toward our country and toward all three
countries of Indochina; pay special attention to gaining solid information [intelligence]
on their plans to commit sabotage, to conduct coups, or to launch wars of aggression
[to conduct an invasion] in order to come up with plans to defeat their plans.

Quickly gain solid information on the situation on every city block, in every hamlet,
and in every village, especially in key, vital areas, those areas that the enemy might
be able to infiltrate, recruit bandits, conduct sabotage, and incite violence in order to
provide collective leadership to proactively attack the counter-revolutionaries and



other types of criminals, to categorize the different bad elements, and to conduct
investigations to identify the underground reactionary leaders and hard-core
Ssupporters.

Party Committees, governmental authorities at all levels, sectors, and mass
organizations must quickly strengthen their communications systems and revise their
reporting regulations in order to ensure that they have a firm grasp of the daily status
of political security and social law and order in their sectors, units, and localities and
to be able to provide quick guidance and direction to resolve any important or urgent
problems.

c)-Strengthen and consolidate key, vital areas and eliminate any elements that might
incite problems or acts of violence. Gain a firm grasp of the situation and the special
characteristics of each area and then come up with appropriate plans; quickly
strengthen party, governmental armed forces, and mass organizations at the district
and village level; pay special attention to expanding production and ensuring the
livelihoods of the people; fully implement all of the Party’s policies for ethnic
[minority] groups and religions in parallel with working to effectively protect law and
order in each individual area; take pro-active measures to crush all of the enemy’s
espionage and psychological warfare plot and his efforts to incite violence; and be
prepared to deal with a war of aggression [an invasion] in any and all situations.
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d)-Step up our struggles to combat spies and reactionaries; resolutely suppress
saboteurs and do good reeducation work to reeducate individuals who endanger our
security and law and order.

We must focus our guidance and mass our forces to carry out every possible struggle
method in order to effectively counter the espionage activities of the Chinese
reactionaries and the American imperialists, and we must pro-actively detect enemy
spies, commandos, and reconnaissance personnel before they infiltrate and then hunt
them down and arrest them when they do infiltrate. Quickly uncover, hunt down,
arrest, and totally dismantle entire spy networks planted inside our country by China
and the Americans, with special focus on uncovering and eliminating penetration
agents [moles, “spies within our ranks”].

We must draft and implement plans to block and combat all different types of spies
and reactionaries in key, vital areas. We must proactively prevent and quickly
suppress all enemy sabotage plans and actions, and we must quickly eliminate the
entire FULRO reactionary gang.

We need to provide concentrated reeducation [imprison in reeducation camps]
individual who endanger our security and law and order, and at the same time we
must conduct good in-place reeducation [“home reeducation” - reeducation without
arrest and detention]; we must actively eliminate those elements of society that the
enemy often uses to oppose and combat us and we must make good use of the work
force available at the reeducation camps.

e)-Strength our efforts to combat the enemy’s psychological warfare operations

Party Committees, propaganda and training agencies, cultural agencies, information
agencies, the press, and people’s mass organizations must quickly carry out good
political and ideological education efforts to make our cadres, Party members, and
the popular masses clearly recognize the harmful effects and the dangers presented
by the enemy’s psychological warfare counter-propaganda arguments. They must
launch powerful mass movements to expose and denounce those who are conducting
psychological warfare, and at the same time our Public Security agencies must
conduct serious investigations and hunt down those who are behind the enemy’s
efforts to spread lies, fabricate stories, and conduct psychological warfare and then
immediately prosecute those enemy elements. We must educate, conduct criticism
and self-criticism sessions, and sternly discipline cadres, Party members, and
members of the masses [ordinary civilians] who demonstrate a lack of vigilance by
spreading the enemy’s psychological warfare stories.
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f)-Strengthen our efforts to protect the Party, to protect our governmental

organizations, to protect our armed forces, and aggressively defend agains and
combat enemy penetration agents [moles]



The work of protecting the Party, protecting the government, and protecting our
armed forces means defending our policies, protecting our ideology and
organizations, and ensuring that our internal ranks are pure and that our rear area is
strong and solid, and it includes struggling to defeat all efforts to create divisions and
to attack and corrupt our cadres, Party members, and fighters. We must screen out
and eliminate opportunists and dissatisfied elements who try to create factionalism
and those who intentionally violate the Party’s policies and the State’s laws. We must
punish those who have become corrupted and who commit serious crimes. We must
seriously guard against and strive to eliminate enemy spies who are hiding and
concealing themselves within our ranks.

We must ensure the absolute safety and security of the leadership agencies, key
leaders, and vital components of the Party and the State, and we must protect our
nation’s secrets, our defense facilities and organizations, and our military operations.

Based on their individual roles and missions, the Party’s organizational and inspection
agencies should work closely with Public Security to protect the Party. Party
Committees and leaders of State agencies and armed forces organizations must
accept total responsibility for protecting their own internal security.

g)-Step up efforts to protect our economy and to protect socialist property

In parallel with our efforts to expand production, we must pay special attention to
protecting our production, to strengthening our control of the economy, and to
closing all possible gaps in order to prevent our enemies and bad elements from
sabotaging or violating [stealing, misappropriating] socialist property. We must be
alert and clear-eyed, we must clearly differentiate between incidents that damage
our economy that are caused by ineptitude, inexperience, or a lack of responsibility
from the enemy’s acts of sabotage. We must absolutely avoid subjectively,
simplistically, carelessly ignoring incidents that sabotage our economy or that violate
socialist property.
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We must pay attention to the need to also protect our production forces and our
socialist production relationships. We must either prevent or quickly block errors and
mistakes in our different economic sectors that violate our principles of socialist
control of the economy.

All sectors, all staff agencies, all enterprises, and all units must accept direct
responsibility for protecting our economy and for protecting the socialist property of
their own agency, enterprise, or unit. Public Security bears primary responsibility for
combatting spies, reactionaries, and other types of criminals who commit acts of
sabotage against our economy or acts that violate [harm, misappropriate] socialist
property.

h)-We must struggle to eliminate professional criminals, vicious thugs, thieves,
murderers, smugglers, con artists, fraudsters, etc.; to eliminate social vices; to reduce
the number of accidents; and to properly maintain public law and order.

We must focus our strength on resolutely eliminating the crimes being committed by
professional criminals, vicious thugs, thieves, murderers, con artists, fraudsters, etc.,
greatly reduce the number of serious crimes, eliminate the various types of social
vices, and reduce the number of accidents in order to restore law and order and
traffic safety as quickly as possible. Our capital city of Hanoi, Ho Chi Minh City,
Haiphong City, and Danang City must basically restore law and order as quickly as
possible.

We must properly organize and conduct fire prevention and fire fighting operations,
and we must turn these kinds of activities into a mass movement in staff agencies,
enterprises, collectives, etc., especially in cities and in industrial zones, and we must
actively prevent forest fires.

Using mobilization of the masses as our foundation, we must constantly conduct
campaigns to hunt down, arrest, imprison, and reeducate professional criminals and
armed gangs of thieves and murders; we must constantly inspect and review the
family registers in combination with conducting patrols and identity checks in key
locations (roads, rivers, railroad lines, airfields); we must guard against and combat
smugglers and those who commit criminal actions; and we must ensure that all public



laws and traffic laws and safety regulations are obeyed.
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We must build lives for our people that are safe, legal, cultured, happy, and pure.

Under the leadership of the Party, all levels of the government must take action to
provide work and jobs for the people, they must force those who are strong enough to
go to work, and they must administer [handle, control] and reeducate those that
require on-site reeducation [home reeducation, without being imprisoned]

I1I-The Missions and Organization of the People’s Public Security in the New Situation
1.-Overall Mission of People’s Public Security

1.-As one of the key tools of violence of the Party and of the State’s dictatorship of
the proletariat and as the core assault force for protecting our political security and
law and order in society, the overall mission of People’s Public Security in the new
situation is:

Based on a solid understanding of dictatorship of the proletariat and exploiting the
collective socialist mastery of the workers, we must strive to build a People’s Public
Security organization that is pure, clean, and strong in all respects and that can
strengthen the mass movement to protect the Fatherland’s security, to crush all of
the plans and actions of intelligence agents and spies of the imperialists and
capitalists (especially of Chinese and American spies) and of all types of reactionaries
and other criminals, to protect political security, and to protect law and order in
society in order to protect our Party, to protect our revolutionary government, to
protect our armed forces, to protect socialist property, to protect the lives and
property of our people, and to actively contribute to the work of building socialism
and solidly protecting and defending our Socialist Viethamese Fatherland. People’s
Public Security must also work to strengthen our special relationship with Laos and
Cambodia and to strengthen friendly and cooperative relations with the Soviet Union
and with the other socialist countries.

In order to be able to proactively protect the Fatherland’s security, People’s Public
Security is responsible for conducting good intelligence operations against the
imperialist and capitalist countries and against international reactionary
organizations, for strengthening its counter-espionage operations in order to protect
our agencies and cadres stationed abroad as well as our students who are studying
abroad, and for properly administering members of our overseas Vietnamese
community who are living abroad.
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2.-In order to successfully accomplish this mission, People’s Public Security needs to
correctly carry out the following measures:

-Measures to mobilize the masses
-Reconnaissance and recruited agent operations
-Investigative measures and interrogations
-Science and technology operations
-Administrative measures

-Armed operations

The measures listed above are intimately related to one another, but the most basic
method to be used is to rely on the masses and to mobilize the masses.

3.-In light of the new situation and the new mission and of the urgent requirement to
strengthen the organization and improve the quality and effectiveness of People’s
Public Security, we must constantly strengthen our People’s Public Security forces to
ensure that they are solid politically, skilled professionally, are well-organized and
disciplined, have good scientific and technological skills, who possess modern
specialized professional equipment, who work patiently to mobilize the people, who
maintain a high level of vigilance, and who actively participate in the work of
maintaining political security and maintaining law and order in our society.

Our People’s Public Security organization and apparatus from the National level down
to the local level must pay attention to maintaining quality, units, and specialized
professionalism, to ensuring that it has collective leadership and unified command,
and to acting quickly, in a timely fashion, and with precision. People’s Public Security



must fully carry out its roles and missions of providing outstanding support to the
leadership of Party committees and governments at all levels while at the same time
serving as our constant and highly effective combat force.

Initially, we must quickly strengthen and perfect the organization, improve and
reform the working methods, and improve the leadership, guidance, and command of
our Public Security at all levels; we must strengthen the education, administration,
and training of our public security cadres and enlisted fighters in order to build
People’s Public Security forces that are pure, clean, solid, and strong in all respects;
we must greatly improve the revolutionary morality and the political and professional
quality of these forces to ensure that they are able to successfully accomplish every
mission that they are given.
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People’s Public Security consists of two primary forces:

-People’s Security forces, whose primary mission is to conduct intelligence
operations, to combat spies and reactionaries, and to protect our political security.

-People’s Police forces, whose primary mission is to combat all types of criminals and
to maintain law and order in our society.

These two forces are intimately related to one another and they must work closely
together in all of their operations.

Each of these combat force must have a unified command headquarters staff and a
professional organization specializing in combating specific types of targets in specific
areas.

In addition to these primary combat forces, People’s Public Security also has other
forces to conduct research and analysis, to carry out organizational, cadre, political,
training and rear services [logistics support] tasks, and technical forces to participate
in combat and combat support operations.

Along these lines, the Politburo has decided to reorganize the People’s Public Security
at its different levels as follows:

-At the Ministry of Interior, we will form:

+The People’s Security General Department

+The People’s Police General Department

+The People’s Public Security Force-Building General Department

+The People’s Public Security Rear Services General Department

+The Research and Analysis Office

+A number of separate bureaus and departments directly subordinate to the Minister

-[Big] City and Special Zone Public Security Bureaus directly subordinate to the
Center [to the national-level ministry] and Provincial Public Security Offices will be
formed into the following organizations:

+A People’s Security Command Section
+A People’s Police Command Section
+A Research and Analysis Office

+A number of separate offices directly subordinate to the Bureau Director or the
Provincial Office Chief.

-Precinct, District, Block, and city/province capital Public Security Offices will be
formed into the following organizations:

+A People’s Security Unit.
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+A People’s Police Unit.
+An administrative office.

+A number of separate organizations directly subordinate to the Chief of the precinct,
district, city block, or city/province capital Public Security offices.

Depending on the position of the Public Security agency in its individual locality, we
will form the necessary components, such as offices and sections directly subordinate



to the local Public Security Director or Chief of the Province Public Security office, or
units and sections directly subordinate to the Chief of District or equivalent level
Public Security offices.

We must play special attention to building the correct size of district public security
offices because the district is the level that provides overall, total leadership of the
district.

-Village and ward Public Security and agency and enterprise security forces are
extremely important. These forces are semi-specialized [semi-professional] forces
that directly combat targets, that are personally involved in mobilizing the mass
movement to protect the Fatherland’s security and that resolve security and law and
order issues at the grass-roots level in accordance with the missions and the powers
and limitations laid out for them by our State. Currently these forces are very weak,
and that is why we must actively work to provide them with additional cadres, to
build them into pure [honest] and strong units that are directly connected to the
masses under the direct leadership of grass-roots level Party committees. At the
same time Public Security bureaus, province and district offices, and equivalent Public
Security organizations must give the utmost assistance to them, must inspect, check,
oversee, and encourage them, and must do everything possible to enable our
grass-roots level Public Security forces to fully accomplish their missions.

4.-To provide the number of personnel required and to improve the quality of the
cadres [officers] and [enlisted] fighters of People’s Public Security, the Ministry of
Interior is authorized to recruit/draft youths into the People’s Public Security Service
in the same way that we recruit/draft youths for military service. We must
recruit/draft students from our universities and technical high schools, workers from
state enterprises, and People’s Army officers and enlisted men who have completed
their military service commitments who have an aptitude for Public Security work,
who have the necessary level of education, and who meet the physical and health
requirements to supplement the ranks of our People’s Public Security forces.

5.-The Ministry of Interior is authorized to continue to detail Public Security officers to
the necessary related sectors and to our country’s missions and agencies located
abroad to carry out missions in those locations.

[Page 340]
IV.-Implementation

The Party Secretariat will handle the dissemination of this resolution and the [Party’s]
Internal Political Security Section will help the Party Secretariat to check and oversee
its implementation.

The Current Affairs Committee of the Council of Government [the Cabinet] will draw
up plans to guide the coordination of operations between the Ministry of Interior and
the related sectors in order to constantly strengthen the State’s dictatorship of the
proletariat power and the collective mastery of the working class. The Current Affairs
Committee will direct the implementation of each specialized portion of this work,
first of all focusing on the plan to protect security and law and order in our large
cities, in the provinces along our northern border, and in the Central Highlands.

The Ministry of Interior Party Affairs Committee will assist the Current Affairs
Committee of the Council of Government [the Cabinet] to turn the contents of this
resolution into State [governmental] documents that will set forward the missions,
duties, organization, and powers [authority] of the Ministry of Interior along with the
working procedures and the relationship between our different sectors and localities
with the Ministry of Interior. The Ministry of Interior Party Affairs Committee will
direct the changes and improvements in the organization and working procedures of
all Public Security organizations, from the national level down to the grass-roots level,
and it will help the Party Secretariat will monitor the progress of the implementation
of this resolution.

Party committees, Party affairs committees, and Party and Youth Group organizations
will conduct studies and draft plans to implement this resolution on security and law
and order operations suited to the specific situation of their own localities and units.
People’s Committees at all levels should carefully prepare subject matter for

submission to their own People’s Councils for discussion and passage of resolutions
so that our entire population will carry out the missions of protecting political security



and law and order in society, and they will personally direct the resolution of urgent
security and law and order issues in their own localities.

The Central Military Party Committee will study this resolution and come up with a
plan to implement this resolution within the People’s Armed Forces.

From now on, the reports submitted by all levels of authority and all sectors must
include reports on the implementation of this Politburo resolution on political security
operations and maintaining law and order in society. All levels of authorities must
provide summary reports to the Party Secretariat once every quarter [every three
months], and send info copies of these reports to the Ministry of Interior Party Affairs
Committee.
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The full text of this resolution is to be disseminated to all Province Party Committees

and all City Committees that are directly subordinate to the Center [to the Politburo,
the Central Committee].

The portions of this resolution dealing with the organization of the Ministry of Interior
and intelligence operations are not to be disseminated to district and
district-equivalent Party committees. Party chapters and grass-roots level Party
organizations are to be informed of the spirit [the essence] of this revolution in
documents that will be drafted by the Ministry of Interior Party Affairs Committee and
the Central [National] Propaganda and Training Section, and in the plans that will be
prepared by province and city Party committees for the implementation of this
resolution.

This resolution must be stored in accordance with the procedures for the handling of
top secret Party documents.



